
13

What´s your name?

Hell
o dear!

Nice to meet you!

Nice 
to meet you!

2

Tak jsi u své hostitelské rodiny. Jestli jsi čekal(a) 
typickou rodinu (mum, dad, two kids and a dog), 
bude to pro tebe spíš zklamání. Mladé cizince se 
u sebe rozhodla ubytovat spousta důchodců (pen-
sioners), protože mají místo, čas a chtějí si vylep-
šit měsíční příjem. To ale neznamená, že si nebu-
dete dobře rozumět! Ostatně, budeš si moct rozšířit 
slovní zásobu týkající se zahradničení a pletení 
a možná se i naučíš plést!

Pokud netrávíš těch pár dnů u svého dopisovacího 
kamaráda nebo kamarádky (jsou to fakt oni na těch 
fotkách?!), bude nutné se představit:

Hello, my name is…
Dobrý den, jmenuju se…

What´s your name?
Jak se jmenuješ/jmenujete?

This is my sister Hannah.
Tohle je moje sestra Hannah.

Nice to meet you!
Rád(a) tě/Vás poznávám!

„Rád(a) tě/Vás poznávám“ ti moc nejde přes 
pusu, ale v angličtině je obrat „Nice to meet you“ 
velmi častý a můžeš jej použít v každé situaci.

H
D
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Nice to meet you!
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Žádné pusin-

kování!

V Anglii se lidi 

při setkání líbají 

(kiss) mnohem 

méně než v Česku 

a jiných, například 

románských zemích. 

To si Angličané 

nechávají na mimo-

řádné příležitosti, 

pro někoho, koho 

dobře znají a koho 

dlouho neviděli. 

A když už, tak 

jenom jednu pusu, 

víc ne! Nelíbají se 

ráno a už vůbec se 

nevrhají s objetím 

po někom, s kým 

se zrovna seznámi-

li, jako například 

s tebou! Mysli 

na to, než se na ně 

vrhneš a zaútočíš 

pusou na tvář!

ŽŽŽŽááddné pusin-

Who are you?WWWhhooooo aaaarrrreeee yyyyyooooou?
Můžeš říct pár věcí o sobě a své rodině to break the 
ice (abys prolomil(a) ledy). Určitě se tě budou hodně 
vyptávat. Malé opakování slovíček z páté třídy ti 
nemůže ublížit…

I am Czech.
Jsem Čech/Češka.
How old are you?
Kolik ti je?
I am fourteen.
Je mi čtrnáct let.

My familyMMMyyyy fffffaaaammmmmmmmiilllyyyyyy
Nevyhneš se otázkám na tvou rodinu; 
jsi připravený(-á) odpovídat?

Do you have brothers and sisters?
Máš nějaké sourozence?
I have one sister and one brother.
Mám sestru a bratra.
I have an older brother.
Mám staršího bratra.
I have a younger sister.
Mám mladší sestru.
I am the oldest.
Jsem nejstarší.
I am the youngest.
Jsem nejmladší.
I am an only child.
Jsem jedináček.
My parents are divorced/separated.
Naši se rozvedli/rozešli.
I live with my mum.
Žiju s mamkou.

A jesti opravdu trváš na tom, že budeš mluvit 
o rodině hned první den:

I
J

D
M
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Nice to meet you!

2 X 3 = ?

I’m your maths
teacher!

Čísla
Ať promluví čísla! Znáš je, ale tenhle malý přehled ti může 
posloužit k osvěžení paměti:

0  zero

1 one

2 two

3 three

4 four

5 five

6 six

7 seven

8 eight

9 nine

10  ten

11 eleven

12 twelve

13 thirteen

14 fourteen

15 fifteen

16 sixteen

17 seventeen

18 eighteen

19 nineteen

20 twenty

21 twenty-one

22 twenty-two

30 thirty

40 forty

50 fifty

60 sixty

70 seventy

80 eighty

90 ninety

100 one hundred

101  one hundred and one

102 one hundred and two

200 two hundred

1,000 one thousand

1,001 one thousand and one

1,111  one thousand one hundred 
and eleven

2,000 two thousand

1,000,000 one million

Pamatuj, že v angličtině se dává:

 čárka u tisíců: 9,325 (v češtině je to 9325)

 tečka u desetinných míst: 2.5 (2,5 v češtině)

KEJ446_sazba.indd   15KEJ446_sazba.indd   15 18.2.2014   13:56:4718.2.2014   13:56:47



Mother, 

mum, mummy

Anglické slovo 

mum se dá 

přeložit jako 

„máma“, „mamka“, 

„maminka“. 

Je trochu 

familiárnější než 

mother „matka“, 

ale zase ne tak 

„ušišlané“ jako 

mummy (mamí), 

což používají 

mrňata. Takže 

si můžeš vybrat 

podle libosti! 

Stejné to 

máš s father, 

dad a daddy. 

V americké 

angličtině se mum 

píše jako mom 

(s o).

Nice to meet you!

16

fli
ght attendant

I’m a waiter

co
mputer expert

waitii ett ree

Gramatická poznámečka: profese a neurčitý člen
V angličtině je před názvem profese vždycky neurčitý člen (a, an):
My dad is a journalist. Můj táta je novinář.
My mother is an editor. Mamka je redaktorka.

a half-brother nevlastní bratr
a stepsister nevlastní sestra
a stepfather nevlastní otec
a stepmother nevlastní matka
a twin sister sestra dvojče
a husband manžel
a wife manželka
a widow vdova
a widower vdovec

Tvoje hostitele bude určitě zajímat, co dělají tví 
rodiče:

My mum is a teacher/shopkeeper.
Moje mamka je učitelka/má obchod.
My mum is a lawyer.
Moje mamka je právnička.
My dad is a doctor.
Táta je doktor.
My mum is unemployed.
Mamka je nezaměstnaná.

A pokud je tvůj taťka čistič kanálů a mamka pale-
ontoložka, připrav si předem krátký text se svým 
angličtinářem…

a

M
M
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Nice to meet you!
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What is this ? ? ?

What did you say?WWWhhhaaattt dddddiiidddd yyyyyyooou say?
A jéje! Oni mají úplně jiný přízvuk než tvůj ang-
ličtinář a mluví až moc rychle! Teda pokud jsi 
nenastoupil(a) do jiného letadla a nepřistál(a) 
v Německu…?! Než se pokusíš pokračovat v roz-
hovoru, musíš je trochu zklidnit:

Can you speak more slowly, please?
Můžete prosím mluvit pomaleji?

I´m sorry, what did you say?
Promiňte, co jste to říkal?

Could you say that again, please?
Můžete to prosím zopakovat?

Za každou cenu si musíš rozšířit slovní zásobu, 
takže ukazuj prstem na všechno kolem a ptej 
se:

What is that called?
Jak se tomu říká?

How do you say „ananas“ in English?
Jak se řekne anglicky „ananas“?

What does… mean?
Co znamená….?

How do you spell that?
Jak se to hláskuje?

A nezapomeň na základní otázku:
What is this?
Co je to?

Nedá se říct, že by ti chyběla zvědavost!

C
M

W
J

W
C

W
C
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W
e a

re here to

study English!

Gramatická poznámečka: I have been + sloveso na -ing
Když chceš vyjádřit trvání v nějaké větě jako „Učím se anglicky už dva roky“, použij 
„present perfect slovesa to be + -ing“ (I have been learning English) a po něm:

 for u trvání (for two years = už dva roky)
  nebo since u přesnějšího data nebo události, jako místo začátku v minulosti (since 

2010 = od roku 2010).
I have been playing tennis for fi ve years. 
Hraju tenis už pět let.

I have been learning English since 2010. 
Učím se anglicky od roku 2010.

Help me improve my EnglishHHeeeellppppp mmmmmmmeeeee iiimmmmmmmpprove my English
Je to jasné, nejsi tu kvůli opalování (dá se opálit 
v dešti?) ani abys hrál(a) celý pobyt na nintendu! 
Jsi tady proto, abys byl(a) fluent in English. Když 
se tě teda zeptají Why are you here? (Proč jsi 
tady?), můžeš odpovědět:

I hope to improve my English.
Doufám, že si vylepším svou angličtinu.
I like speaking English.
Líbí se mi mluvit anglicky.
I would like to be fluent in English.
Chci mluvit plynně anglicky.
My English isn´t very good.
Moje angličtina není moc dobrá.
I find it easy/difficult.
Přijde mi to snadné/obtížné.
Some words are difficult to pronounce.
Některá slova se těžko vyslovují.
I´ve been learning English for three years.
Učím se anglicky už tři roky.

I
D
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Nemůžu se 
dočkat!
Jestli chceš říct, 
že už se něčeho 
nemůžeš dočkat, 
použij I´m looking 
forward to, po které 
profesoři angličtiny 
přímo touží a která 
se v angličtině 
užívá hodně často. 
Nezapomeň, že 
oproti obvyklým 
případům je i po to 
koncovka slovesa 
-ing!

I´m looking forward 
to seeing Big Ben.
Nemůžu se dočkat, 
až uvidím 
Big Ben.

BIG BEN

Chceš si zlepšit angličtinu, to jistě, ale taky chceš 
objevit zemi, její kulturu, možná si trochu zasporto-
vat, zkrátka prožít opravdové prázdniny!

I´m hoping to make new friends.
Doufám, že si najdu nové přátele.
I´m looking forward to starting my tennis 
lessons.
Nemůžu se dočkat, až se začnu učit tenis.

I have a present for you!I hhhaaaaavvvveeeee aaaaa pppprrreeeeeesent for you!
Jestli tě napadlo přivézt své hostitelské rodině 
nějaký dárek, tak teď je ta správná chvíle vytáh-
nout ho z kufru! Vyvaruj se (pokud tedy naše rady 
nepřichází pozdě) příliš „exotických“ dárků: z tva-
růžků nebo šrůtky uzeného by se mohla hostite-
lům orosit čela a dárky by letěly rovnou do koše, 
což by byla opravdu škoda… Jestli chceš přivézt 
nějaké pivo nebo víno, ověř si před odjezdem, jestli 
na to máš právo. Protože nejsi plnoletý(-á), můžou 
ti láhev zabavit.

I have a present for you.
Mám pro vás dárek.
This is a specialty from my region.
Je to specialita z mého kraje.
Thank you!
Děkuji!
You´re welcome.
Není zač.

Have you been here before?HHaaavvvvveeee yyyyyyoooouuuu bbbbeeeen here before?
Tvoji hostitelé budou zvědaví, jestli už jsi někdy 
byl(a) ve Spojeném království. Ale jestlipak byli oni 
v Česku?

I
D

I
M
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1

1

2

3

4

Malý kvíz nakonec!
Jak řekneš anglicky „je mi 15 let“?
 I am fourteen years old.

 I am fifteen years old.

 I have fifteen years old.

Jaké dárečky by se hostitelské rodině neměly vozit?
 Štrůdl, který ti mamka upekla na cestu.

 Krabice tradičních lázeňských oplatků. 

 Dobře uleželé tvarůžky.

Urči všechny čtyři součásti Spojeného 
království:
 England (Anglie)

 Wales 

 Scotland (Skotsko)

 Northern Ireland (Severní Irsko)

Have you been to England/Czechia before?
Byl(a) už jsi někdy předtím v Anglii/v Česku?

It´s my first time in Wales/Ireland.
Ve Walesu/Irsku jsem poprvé.

I´ve been to Scotland once/twice.
Byl(a) jsem jednou/dvakrát ve Skotsku.

How long are you staying here?
Jak dlouho tady zůstaneš?

I´m staying for five days/two weeks.
Jsem tady na pět dní/dva týdny.

A teď když jste se seznámili, můžeš se trochu 
projít po domě. Ale ještě předtím...

H
B

I´ve
Byl(

How
Jak 

I´I m
JJsJ em

A t
pro

Caerp
hilly
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e

     
    W
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